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(Prima versione del 1974 e successivi emendamenti nel 1978, 1983, 1988, 1992, 
1994, 2002).
L’indice è tradotto in lingua italiana, con accanto la versione originale in lingua 
inglese; l’aggiornamento è all’anno 2004.

CAP. I – Disposizioni generali (General provisions)

Parte A – Applicazioni, definizioni, ecc. (Application, definitions, etc.) 
Parte B – Visite e certificati (Surveys and certificates) 
Parte C – Sinistri (Casualties)

CAP. II – 1– Costruzioni – Compartimentazioni e Stabilità – Macchine ed 
Impianti Elettrici (Construction – Structure, subdivision and stability – 
Machinery and electrical installations)

Parte A – Generalità (General)
Parte A1 – Struttura delle navi (Structure of ships)
Parte B – Compartimentazione e Stabilità (Subdivision and stability) 
Parte C – Macchine (Machinery installations) 
Parte D – Impianti Elettrici (Electrical installations)
Parte E – Norme addizionali per locali macchine non presidiali periodicamente  

(Additional requirements for periodically unattended machinery spaces) 

CAP. II – 2 Costruzione – Protezione Antincendio, Rivelazione Antincendi ed 
Estinzione degli Incendi (Construction – Fire protection, fire detection and 
fire extinction)

Parte A – Generalità (General)

Indice SOLAS 
(Convenzione 
internazionale  
per la salvaguardia 
della vita umana  
in mare)

Approfondimento
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Parte B – Prevenzione di incendi ed esplosioni  
(Prevention of fire and explosion)

Parte C – Estinzione degli incendi (Suppression of fire)
Parte D – Evacuazione (Escape)
Parte E – Norme operative (Operational requirements)
Parte F –  Progetti e disposizioni alternative  

(Alternative design and arrangements)
Parte G – Prescrizioni speciali (Special requirements) 

CAP. IlI – Mezzi di Salvataggio (Life-saving appliances and arrangements)

Parte A – Norme Generali (General)
Parte B – Requisiti per le navi e i mezzi di salvataggio  

(Requirements for ships and life-saving appliances)
SECTION I – Navi passeggeri e navi da carico  

(Passenger ships and cargo ship) 
SECTION II – Navi passeggeri (Norme addizionali)  

[Passenger ships(Additional requirements)]
SECTION III – Navi da carico (Norme addizionali)  

[Cargo ships (Additional requirements) ]
SECTION IV – Requisiti per i mezzi di salvataggio  

(Life-saving appliances and arrangements requirements)
SECTION V – Varie (Miscellaneous)

CAP. IV – Radio, Telegrafia e Telefonia (Radiocommunications)

Parte A – Generalità (General)
Parte B – Impegni dei Governi Contraenti  

(Undertakings by Contracting Governments) 
Parte C – Prestazioni applicabili alle navi (Ship requirements)

CAP. V – Sicurezza della Navigazione (Safety of navigation)

CAP. VI – Trasporto di Carichi (Carriage of cargoes)

Parte A – Disposizioni generali (General provisions)
Parte B – Disposizioni speciali per carichi alla rinfusa diversi da granaglie 

(Special provisions for bulk cargoes other than grain)
Parte C – Sistemazione e fissaggio delle granaglie (Carriage of grain)

CAP. VII –Trasporto di Merci Pericolose (Carriage of Dangerous Goods)

Parte A – Trasporto di merci pericolose in colli  
(Carriage of dangerous goods in packaged form)

Part A-1 – Trasporto di merci pericolose alla rinfusa in forma solida  
(Carriage of dangerous goods in solid form in bulk)

Parte B – Costruzione ed equipaggiamento delle navi che trasportano 
prodotti chimici liquidi alla rinfusa  
(Construction and equipment of ships carrying dangerous  
liquid chemicals in bulk)
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Parte C – Costruzione ed equipaggiamento delle navi che trasportano  
gas liquefatti alla rinfusa  
(Construction and equipment of ships carrying carrying  
liquefied gases in bulk)

Part D – Prescrizioni speciali per il trasporto in colli di combustibile nucleare, 
plutonio, o scorie ad alto livello radiattivo a bordo di navi  
(Special requirements for the carriage of packaged irradiated nuclear fuel, 
plutonium and high-level radioactive wastes on board ships)

CAP. VIII – Navi Nucleari (Nuclear ships)

CAP. IX – Gestione della Sicurezza delle Navi  
(Management for the safe operation of ships)

CAP. X – Misure di Sicurezza per Unità Veloci  
(Safety measures for high-speed craft)

CAP. XI – Misure Speciali per Migliorare la Sicurezza Marittima  
(Special measures to enhance maritime safety)

CAP. XII – Misure addizionali per il Trasporto alla Rinfusa  
(Additional safety measures for bulk carriers)

Appendice – Certificati (Certificates)


